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א־1 ֹֽ וְל
Dan–tidak
H3808

ל יָכֹ֨
dapat
H3201

ף יוֹסֵ֜
Yusuf
H3130

ק לְהִתְאַפֵּ֗
untuk–menahan–diri
H0662

ל לְכֹ֤
kepada–semua
H3605

הַנִּצָּבִים֙
yang–berdiri
H5324

יו עָלָ֔
di–dekatnya

א וַיִּקְרָ֕
dan–ia–berseru
H7121

יאוּ הוֹצִ֥
keluarkanlah
H3318

כָל־
setiap
H3605

ישׁ אִ֖
orang
H0376

מֵעָלָי֑
dari–padaku

וְלאֹ־
dan–tidak
H3808

עָמַ֤ד
berdiri
H5975

אִישׁ֙
seorang
H0376

אִתּ֔וֹ
bersamanya
H0854

ע בְּהִתְוַדַּ֥
ketika–menyatakan–diri
H3045

ף יוֹסֵ֖
Yusuf
H3130

אֶל־
kepada
H0413

יו׃ אֶחָֽ
saudara-saudaranya
H0251

Ketika itu Yusuf tidak dapat menahan hatinya lagi di depan semua orang yang berdiri di dekatnya, lalu 
berserulah ia: "Suruhlah keluar semua orang dari sini." Maka tidak ada seorang pun yang tinggal di situ bersama-
sama Yusuf, ketika ia memperkenalkan dirinya kepada saudara-saudaranya.

ן2 וַיִּתֵּ֥
Dan–ia–mengeluarkan
H5414

אֶת־
[obj]
H0853

קֹל֖וֹ
suaranya

י בִּבְכִ֑
dalam–tangisan
H1065

וַיִּשְׁמְע֣וּ
dan–mendengarlah
H8085

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4713

ע וַיִּשְׁמַ֖
dan–mendengarlah
H8085

ית בֵּ֥
rumah

ה׃ פַּרְעֹֽ
Firaun
H6547

Setelah itu menangislah ia keras-keras, sehingga kedengaran kepada orang Mesir dan kepada seisi istana Firaun.

אמֶר3 וַיֹּ֨
Dan–berkatalah
H0559

יוֹסֵ֤ף
Yusuf
H3130

אֶל־
kepada
H0413

֙ אֶחָיו
saudara-saudaranya
H0251

אֲנִי֣
aku
H0589

ף יוֹסֵ֔
Yusuf
H3130

הַע֥וֹד
masih–hidupkah
H5750

י אָבִ֖
ayahku
H0001

חָי֑
hidup

א־ ֹֽ וְל
dan–tidak
H3808

יָכְל֤וּ
dapat
H3201

֙ אֶחָיו
saudara-saudaranya
H0251

לַעֲנ֣וֹת
untuk–menjawab

אֹת֔וֹ
dia
H0853

י כִּ֥
karena

נִבְהֲל֖וּ
terkejut–mereka
H0926

מִפָּנָֽיו׃
dari–hadapannya
H6440

Dan Yusuf berkata kepada saudara-saudaranya: "Akulah Yusuf! Masih hidupkah bapa?" Tetapi saudara-
saudaranya tidak dapat menjawabnya, sebab mereka takut dan gemetar menghadapi dia.

אמֶר4 וַיֹּ֨
Dan–berkatalah
H0559

יוֹסֵ֧ף
Yusuf
H3130

אֶל־
kepada
H0413

אֶחָ֛יו
saudara-saudaranya
H0251

גְּשׁוּ־
mendekatlah
H5066

נָא֥
kiranya
H4994

אֵלַ֖י
kepadaku
H0413

וַיִּגָּ֑שׁוּ
dan–mereka–mendekat
H5066

אמֶר וַיֹּ֗
dan–ia–berkata
H0559

֙ אֲנִי
aku
H0589

יוֹסֵף֣
Yusuf
H3130

ם אֲחִיכֶ֔
saudaramu
H0251

אֲשֶׁר־
yang

ם מְכַרְתֶּ֥
kamu–jual
H4376

י אֹתִ֖
aku
H0853

יְמָה׃ מִצְרָֽ
ke–Mesir
H4714

Lalu kata Yusuf kepada saudara-saudaranya itu: "Marilah dekat-dekat." Maka mendekatlah mereka. Katanya lagi: 
"Akulah Yusuf, saudaramu, yang kamu jual ke Mesir.
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ה 5 ׀וְעַתָּ֣
Dan–sekarang
H6258

אַל־
janganlah
H0408

תֵּעָצְ֣ב֗וּ
bersedih

וְאַל־
dan–janganlah
H0408

יִחַ֙ר֙
menyala
H2734

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
di–matamu

י־ כִּֽ
bahwa

ם מְכַרְתֶּ֥
kamu–menjual
H4376

י אֹתִ֖
aku
H0853

הֵנָּ֑ה
ke–sini
H2008

י כִּ֣
karena

חְיָ֔ה לְמִֽ
untuk–penghidupan
H4241

נִי שְׁלָחַ֥
mengirim–aku
H7971

ים אֱלֹהִ֖
Allah
H0430

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
di–depan–kamu
H6440

Tetapi sekarang, janganlah bersusah hati dan janganlah menyesali diri, karena kamu menjual aku ke sini, sebab 
untuk memelihara kehidupanlah Allah menyuruh aku mendahului kamu.

כִּי־6
Karena

זֶה֛
ini
H2088

יִם שְׁנָתַ֥
dua–tahun
H8141

הָרָעָ֖ב
kelaparan
H7458

רֶב בְּקֶ֣
di–tengah
H7130

הָאָרֶ֑ץ
bumi
H0776

וְעוֹד֙
dan–masih–ada
H5750

חָמֵשׁ֣
lima
H2568

ים שָׁנִ֔
tahun
H8141

ר אֲשֶׁ֥
yang

אֵין־
tidak–ada
H0369

ישׁ חָרִ֖
membajak
H2758

יר׃   וְקָצִּֽ
dan–menuai

Karena telah dua tahun ada kelaparan dalam negeri ini dan selama lima tahun lagi orang tidak akan membajak 
atau menuai.

וַיִּשְׁלָחֵ֤נִי7
Dan–mengirim–aku
H7971

אֱלֹהִים֙
Allah
H0430

ם לִפְנֵיכֶ֔
di–depan–kamu
H6440

לָשׂ֥וּם
untuk–menempatkan

לָכֶם֛
bagi–kamu

ית שְׁאֵרִ֖
sisa
H7611

בָּאָרֶ֑ץ
di–bumi
H0776

וּלְהַחֲי֣וֹת
dan–untuk–menghidupkan
H2421

ם לָכֶ֔
bagi–kamu

לִפְלֵיטָ֖ה
menjadi–pelarian
H6413

ה׃ גְּדֹלָֽ
besar

Maka Allah telah menyuruh aku mendahului kamu untuk menjamin kelanjutan keturunanmu di bumi ini dan 
untuk memelihara hidupmu, sehingga sebagian besar dari padamu tertolong.

ה8 וְעַתָּ֗
Dan–sekarang
H6258

א־ ֹֽ ל
bukan
H3808

ם אַתֶּ֞
kamu

ם שְׁלַחְתֶּ֤
mengirim
H7971

֙ אֹתִי
aku
H0853

נָּה הֵ֔
ke–sini
H2008

י כִּ֖
tetapi

ים הָאֱלֹהִ֑
Allah
H0430

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨
dan–Ia–mengangkat–aku

ב לְאָ֜
sebagai–bapa
H0001

ה לְפַרְעֹ֗
bagi–Firaun
H6547

֙ וּלְאָדוֹן
dan–sebagai–tuan
H0113

לְכָל־
atas–seluruh
H3605

בֵּית֔וֹ
rumahnya

ל וּמֹשֵׁ֖
dan–penguasa
H4910

בְּכָל־
di–seluruh
H3605

רֶץ אֶ֥
tanah
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mesir
H4714

Jadi bukanlah kamu yang menyuruh aku ke sini, tetapi Allah; Dialah yang telah menempatkan aku sebagai bapa 
bagi Firaun dan tuan atas seluruh istananya dan sebagai kuasa atas seluruh tanah Mesir.

https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/4241.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/2758.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7611.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/6413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm


9֮ מַהֲרוּ
Cepatlah

וַעֲל֣וּ
dan–naiklah
H5927

אֶל־
kepada
H0413

אָבִי֒
ayahku
H0001

ם וַאֲמַרְתֶּ֣
dan–katakanlah
H0559

יו אֵלָ֗
kepadanya
H0413

ה כֹּ֤
demikian
H3541

אָמַר֙
berkata
H0559

בִּנְךָ֣
anakmu

ף יוֹסֵ֔
Yusuf
H3130

שָׂמַ֧נִי
Allah–mengangkat–aku

ים אֱלֹהִ֛
Allah
H0430

לְאָד֖וֹן
sebagai–tuan
H0113

לְכָל־
atas–seluruh
H3605

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

ה רְדָ֥
turunlah
H3381

אֵלַ֖י
kepadaku
H0413

ל־ אַֽ
janganlah
H0408

ד׃ תַּעֲמֹֽ
berhenti
H5975

Segeralah kamu kembali kepada bapa dan katakanlah kepadanya: Beginilah kata Yusuf, anakmu: Allah telah 
menempatkan aku sebagai tuan atas seluruh Mesir; datanglah mendapatkan aku, janganlah tunggu-tunggu.

וְיָשַׁבְת10ָּ֣
Dan–engkau–akan–tinggal
H3427

רֶץ־ בְאֶֽ
di–tanah
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Gosyen
H1657

וְהָיִ֤יתָ
dan–engkau–akan–menjadi
H1961

קָרוֹב֙
dekat
H7138

י אֵלַ֔
kepadaku
H0413

ה אַתָּ֕
engkau

וּבָנֶי֖ךָ
dan–anak-anakmu

וּבְנֵי֣
dan–anak-anak

בָנֶי֑ךָ
anak-anakmu

וְצאֹנְךָ֥
dan–domba-dombamu
H6629

וּבְקָרְךָ֖
dan–lembu-lembumu
H1241

וְכָל־
dan–semua
H3605

אֲשֶׁר־
yang

ךְ׃ לָֽ
milikmu

Engkau akan tinggal di tanah Gosyen dan akan dekat kepadaku, engkau serta anak dan cucumu, kambing 
domba dan lembu sapimu dan segala milikmu.

י11 וְכִלְכַּלְתִּ֤
Dan–aku–akan–memelihara
H3557

תְךָ֙ אֹֽ
engkau
H0853

ם שָׁ֔
di–sana
H8033

כִּי־
karena

ע֛וֹד
masih
H5750

חָמֵ֥שׁ
lima
H2568

שָׁנִ֖ים
tahun
H8141

רָעָב֑
kelaparan
H7458

פֶּן־
supaya–jangan
H6435

תִּוָּרֵ֛שׁ
engkau–menjadi–miskin
H3423

ה אַתָּ֥
engkau

יתְךָ֖ וּבֵֽ
dan–rumahmu

וְכָל־
dan–semua
H3605

אֲשֶׁר־
yang

ךְ׃ לָֽ
milikmu

Di sanalah aku memelihara engkau -- sebab kelaparan ini masih ada lima tahun lagi -- supaya engkau jangan 
jatuh miskin bersama seisi rumahmu dan semua orang yang ikut serta dengan engkau.

וְהִנֵּ֤ה12
Dan–lihatlah
H2009

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
matamu

רֹא֔וֹת
melihat
H7200

וְעֵינֵי֖
dan–mata

י אָחִ֣
saudaraku
H0251

ין בִנְיָמִ֑
Benyamin
H1144

כִּי־
bahwa

י פִ֖
mulutku
H6310

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ
yang–berbicara
H1696

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
kepada–kamu
H0413

Dan kamu telah melihat dengan mata sendiri, dan saudaraku Benyamin juga, bahwa mulutku sendiri 
mengatakannya kepadamu.

ם13 וְהִגַּדְתֶּ֣
Dan–beritahukanlah
H5046

י לְאָבִ֗
kepada–ayahku
H0001

אֶת־
[obj]
H0853

כָּל־
semua
H3605

֙ כְּבוֹדִי
kemuliaanku
H3519

יִם בְּמִצְרַ֔
di–Mesir
H4714

וְאֵ֖ת
dan–[obj]
H0853

כָּל־
semua
H3605

ר אֲשֶׁ֣
yang

רְאִיתֶ֑ם
kamu–lihat
H7200

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ
dan–cepatlah

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥
dan–bawalah–turun
H3381

אֶת־
[obj]
H0853

י אָבִ֖
ayahku
H0001

נָּה׃ הֵֽ
ke–sini
H2008

Sebab itu ceritakanlah kepada bapa segala kemuliaanku di negeri Mesir ini, dan segala yang telah kamu lihat, 
kemudian segeralah bawa bapa ke mari."
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ל14 וַיִּפֹּ֛
Dan–ia–memeluk
H5307

עַל־
pada

י צַוְּארֵ֥
leher

ן־ בִנְיָמִֽ
Benyamin
H1144

יו אָחִ֖
saudaranya
H0251

וַיֵּ֑בְךְּ
dan–ia–menangis
H1058

ן וּבִנְיָמִ֔
dan–Benyamin
H1144

בָּכָ֖ה
menangis
H1058

עַל־
pada

יו׃ צַוָּארָֽ
lehernya

Lalu dipeluknyalah leher Benyamin, adiknya itu, dan menangislah ia, dan menangis pulalah Benyamin pada 
bahu Yusuf.

ק15 וַיְנַשֵּׁ֥
Dan–ia–mencium

לְכָל־
semua
H3605

יו אֶחָ֖
saudara-saudaranya
H0251

וַיֵּ֣בְךְּ
dan–ia–menangis
H1058

עֲלֵיהֶם֑
atas–mereka

וְאַחֲ֣רֵי
dan–sesudah

ן כֵ֔
itu

דִּבְּר֥וּ
berbicara
H1696

יו אֶחָ֖
saudara-saudaranya
H0251

אִתּֽוֹ׃
dengannya
H0854

Yusuf mencium semua saudaranya itu dengan mesra dan ia menangis sambil memeluk mereka. Sesudah itu 
barulah saudara-saudaranya bercakap-cakap dengan dia.

ל16 וְהַקֹּ֣
Dan–berita–itu

ע נִשְׁמַ֗
terdengar
H8085

ית בֵּ֤
rumah

פַּרְעֹה֙
Firaun
H6547

ר לֵאמֹ֔
berkata
H0559

אוּ בָּ֖
datanglah
H0935

אֲחֵי֣
saudara-saudara
H0251

יוֹסֵף֑
Yusuf
H3130

וַיִּיטַב֙
dan–baiklah
H3190

בְּעֵינֵי֣
di–mata

ה פַרְעֹ֔
Firaun
H6547

וּבְעֵינֵי֖
dan–di–mata

יו׃ עֲבָדָֽ
hamba-hambanya
H5650

Ketika dalam istana Firaun terdengar kabar, bahwa saudara-saudara Yusuf datang, hal itu diterima dengan baik 
oleh Firaun dan pegawai-pegawainya.

וַיֹּ֤אמֶר17
Dan–berkatalah
H0559

פַּרְעֹה֙
Firaun
H6547

אֶל־
kepada
H0413

ף יוֹסֵ֔
Yusuf
H3130

ר אֱמֹ֥
katakanlah
H0559

אֶל־
kepada
H0413

יךָ אַחֶ֖
saudara-saudaramu
H0251

ֹ֣את ז
ini
H2063

עֲשׂ֑וּ
lakukanlah

֙ עֲנוּ טַֽ
muatilah
H2943

אֶת־
[obj]
H0853

ם בְּעִי֣רְכֶ֔
hewan-hewanmu
H1165

וּלְכוּ־
dan–pergilah
H3212

אוּ בֹ֖
masuklah
H0935

רְצָה אַ֥
tanah
H0776

כְּנָֽעַן׃
Kanaan

Lalu berkatalah Firaun kepada Yusuf: "Katakanlah kepada saudara-saudaramu: Buatlah begini: muatilah 
binatang-binatangmu dan pergilah ke tanah Kanaan,

וּקְח֧ו18ּ
Dan–ambillah
H3947

אֶת־
[obj]
H0853

אֲבִיכֶם֛
ayahmu
H0001

וְאֶת־
dan–[obj]
H0853

בָּתֵּיכֶ֖ם
keluarga-keluargamu

אוּ וּבֹ֣
dan–datanglah
H0935

אֵלָי֑
kepadaku
H0413

וְאֶתְּנָה֣
dan–aku–akan–memberikan
H5414

ם לָכֶ֗
kepadamu

אֶת־
[obj]
H0853

טוּב֙
yang–terbaik
H2898

אֶרֶ֣ץ
tanah
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4714

וְאִכְל֖וּ
dan–makanlah
H0398

אֶת־
[obj]
H0853

לֶב חֵ֥
lemak
H2459

רֶץ׃ הָאָֽ
tanah–itu
H0776

jemputlah ayahmu dan seisi rumahmu dan datanglah mendapatkan aku, maka aku akan memberikan 
kepadamu apa yang paling baik di tanah Mesir, sehingga kamu akan mengecap kesuburan tanah ini.
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ה19 וְאַתָּ֥
Dan–engkau

יתָה צֻוֵּ֖
diperintahkan
H6680

ֹ֣את ז
ini
H2063

עֲשׂ֑וּ
lakukanlah

קְחוּ־
ambillah
H3947

לָכֶם֩
bagi–kamu

רֶץ מֵאֶ֨
dari–tanah
H0776

יִם מִצְרַ֜
Mesir
H4714

עֲגָל֗וֹת
pedati-pedati
H5699

לְטַפְּכֶם֙
untuk–anak-anak–kecilmu
H2945

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
dan–untuk–istri-istrimu
H0802

ם וּנְשָׂאתֶ֥
dan–bawalah
H5375

אֶת־
[obj]
H0853

אֲבִיכֶ֖ם
ayahmu
H0001

ם׃ וּבָאתֶֽ
dan–datanglah
H0935

Selanjutnya engkau mendapat perintah mengatakan kepada mereka: Buatlah begini: bawalah kereta dari tanah 
Mesir untuk anak-anakmu dan isteri-isterimu, jemputlah ayahmu dari sana dan datanglah ke mari.

ם20 וְעֵי֣נְכֶ֔
Dan–matamu

אַל־
janganlah
H0408

ס תָּחֹ֖
sayang
H2347

עַל־
atas

כְּלֵיכֶם֑
barang-barangmu
H3627

כִּי־
karena

ט֛וּב
yang–terbaik
H2898

כָּל־
seluruh
H3605

רֶץ אֶ֥
tanah
H0776

יִם מִצְרַ֖
Mesir
H4714

לָכֶ֥ם
bagimu

הֽוּא׃
itu
H1931

Janganlah kamu merasa sayang meninggalkan barang-barangmu, sebab apa yang paling baik di seluruh tanah 
Mesir ini adalah milikmu."

עֲשׂוּ־21 וַיַּֽ
Dan–melakukanlah

֙ כֵן
demikian

בְּנֵי֣
anak-anak

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

ן וַיִּתֵּ֨
dan–memberikanlah
H5414

לָהֶ֥ם
kepada–mereka

יוֹסֵ֛ף
Yusuf
H3130

עֲגָל֖וֹת
pedati-pedati
H5699

עַל־
menurut

י פִּ֣
perintah
H6310

ה פַרְעֹ֑
Firaun
H6547

ן וַיִּתֵּ֥
dan–ia–memberi
H5414

לָהֶ֛ם
kepada–mereka

ה צֵדָ֖
bekal
H6720

רֶךְ׃ לַדָּֽ
untuk–perjalanan
H1870

Demikianlah dilakukan oleh anak-anak Israel itu. Yusuf memberikan kereta kepada mereka menurut perintah 
Firaun; juga diberikan kepada mereka bekal di jalan.

ם22 לְכֻלָּ֥
Kepada–mereka–semua
H3605

נָתַ֛ן
ia–memberi
H5414

ישׁ לָאִ֖
kepada–masing-masing
H0376

חֲלִפ֣וֹת
ganti
H2487

שְׂמָלֹ֑ת
pakaian
H8071

ן וּלְבִנְיָמִ֤
dan–kepada–Benyamin
H1144

֙ נָתַן
ia–memberi
H5414

שְׁלֹ֣שׁ
tiga
H7969

מֵא֣וֹת
ratus
H3967

סֶף כֶּ֔
perak
H3701

וְחָמֵ֖שׁ
dan–lima
H2568

ת חֲלִפֹ֥
ganti
H2487

שְׂמָלֹֽת׃
pakaian
H8071

Kepada mereka masing-masing diberikannya sepotong pesalin dan kepada Benyamin diberikannya tiga ratus 
uang perak dan lima potong pesalin.

יו23 וּלְאָבִ֞
Dan–kepada–ayahnya
H0001

שָׁלַח֤
ia–kirim
H7971

כְּזאֹת֙
seperti–ini
H2063

עֲשָׂרָ֣ה
sepuluh
H6235

ים חֲמֹרִ֔
keledai–jantan
H2543

ים נֹשְׂאִ֖
memuat
H5375

מִטּ֣וּב
dari–yang–terbaik
H2898

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

וְעֶשֶׂ֣ר
dan–sepuluh
H6235

אֲתֹנֹ֡ת
keledai–betina
H0860

שְׂאֹת נֹֽ֠
memuat
H5375

ר בָּ֣
gandum

וָלֶחֶ֧ם
dan–roti
H3899

וּמָז֛וֹן
dan–makanan
H4202

יו לְאָבִ֖
bagi–ayahnya
H0001

רֶךְ׃ לַדָּֽ
untuk–perjalanan
H1870
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Di samping itu kepada ayahnya dikirimkannya sepuluh ekor keledai jantan, dimuati dengan apa yang paling baik 
di Mesir, lagipula sepuluh ekor keledai betina, dimuati dengan gandum dan roti dan makanan untuk ayahnya 
dalam perjalanan.

ח24 וַיְשַׁלַּ֥
Dan–ia–melepas
H7971

אֶת־
[obj]
H0853

יו אֶחָ֖
saudara-saudaranya
H0251

וַיֵּלֵכ֑וּ
dan–mereka–pergi
H3212

וַיֹּ֣אמֶר
dan–ia–berkata
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
kepada–mereka
H0413

ל־ אַֽ
janganlah
H0408

תִּרְגְּז֖וּ
bertengkar
H7264

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
di–jalan
H1870

Kemudian ia melepas saudara-saudaranya serta berkata kepada mereka: "Janganlah berbantah-bantah di jalan."

יַּעֲל֖ו25ּ וַֽ
Dan–naiklah–mereka
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
dari–Mesir
H4714

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
dan–datanglah–mereka
H0935

אֶרֶ֣ץ
tanah
H0776

עַן כְּנַ֔
Kanaan

ל־ אֶֽ
kepada
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Yakub
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
ayah–mereka
H0001

Demikianlah mereka pergi dari tanah Mesir dan sampai di tanah Kanaan, kepada Yakub, ayah mereka.

דו26ּ וַיַּגִּ֨
Dan–mereka–memberitahukan
H5046

ל֜וֹ
kepadanya

ר לֵאמֹ֗
berkata
H0559

עוֹ֚ד
masih
H5750

יוֹסֵף֣
Yusuf
H3130

י חַ֔
hidup

י־ וְכִֽ
dan–bahwa

ה֥וּא
dia
H1931

ל מֹשֵׁ֖
penguasa
H4910

בְּכָל־
di–seluruh
H3605

אֶרֶ֣ץ
tanah
H0776

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

וַיָּ֣פָג
dan–lesulah
H6313

לִבּ֔וֹ
hatinya

י כִּ֥
karena

לאֹ־
tidak
H3808

ין הֶאֱמִ֖
ia–percaya
H0539

ם׃ לָהֶֽ
mereka

Mereka menceritakan kepadanya: "Yusuf masih hidup, bahkan dialah yang menjadi kuasa atas seluruh tanah 
Mesir." Tetapi hati Yakub tetap dingin, sebab ia tidak dapat mempercayai mereka.

וַיְדַבְּר֣ו27ּ
Dan–mereka–berbicara
H1696

יו אֵלָ֗
kepadanya
H0413

אֵת֣
[obj]
H0853

כָּל־
semua
H3605

י דִּבְרֵ֤
perkataan
H1697

יוֹסֵף֙
Yusuf
H3130

ר אֲשֶׁ֣
yang

ר דִּבֶּ֣
ia–katakan
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
kepada–mereka
H0413

וַיַּרְא֙
dan–ia–melihat
H7200

אֶת־
[obj]
H0853

הָעֲ֣גָל֔וֹת
pedati-pedati–itu
H5699

אֲשֶׁר־
yang

שָׁלַ֥ח
kirim
H7971

ף יוֹסֵ֖
Yusuf
H3130

את לָשֵׂ֣
untuk–membawa
H5375

אֹת֑וֹ
dia
H0853

י וַתְּחִ֕
dan–hiduplah
H2421

ר֖וּחַ
roh
H7307

ב יַעֲקֹ֥
Yakub
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
ayah–mereka
H0001

Tetapi ketika mereka menyampaikan kepadanya segala perkataan yang diucapkan Yusuf, dan ketika dilihatnya 
kereta yang dikirim oleh Yusuf untuk menjemputnya, maka bangkitlah kembali semangat Yakub, ayah mereka 
itu.

וַיֹּא֙מֶר28֙
Dan–berkatalah
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

רַ֛ב
cukup

עוֹד־
masih
H5750

ף יוֹסֵ֥
Yusuf
H3130

בְּנִ֖י
anakku

חָי֑
hidup

לְכָ֥ה אֵֽ
aku–akan–pergi
H3212

נּוּ וְאֶרְאֶ֖
dan–aku–akan–melihat–dia
H7200

בְּטֶ֥רֶם
sebelum
H2962

אָמֽוּת׃
aku–mati
H4191

Kata Yakub: "Cukuplah itu; anakku Yusuf masih hidup; aku mau pergi melihatnya, sebelum aku mati."
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